Меморандум   за   разбирателство
за

двустранно сътрудничество за реализиране на проекти по съвместно изпълнение

между

Република България и Република Австрия
Министърът на околната среда и водите, Министърът на финансите и Министърът на енергетиката и енергийните ресурси на Република България,Федералният Министър на селското стопанство, горите и управлението на околната среда и водите на Република Австрия, 
· Припомняйки, че Република България е подписала Протокола от Киото и е в процес на подготовка на неговата ратификация и че Република Австрия е ратифицирала Протокола от Киото през май 2002 г. 

· Взимайки предвид, по-специално Член 6 на Протокола от Киото, включително Решение 15/СР.7 и 16/СР.7, приети на Конференцията в Маракеш, както и бъдещите решения на Конференцията на страните на РКОНИК за прилагането на този член
· Потвърждавайки намерението на Република България и Република Австрия, наричани от тук нататък Партниращи си Страни, да предприемат всички усилия за подпомагане развитието на устойчива и екологична политика в областта на енергетиката
· Припомняйки съществуващото сътрудничество в областта на околната среда и енергетиката и подчертавайки важността на засилено сътрудничество в рамките на партньорството в енергетиката

Постигнаха следното разбирателство:

I.  Обхват и цел
Сътрудничеството в рамките на този Меморандум включва подкрепа за реализирането на проекти “съвместно изпълнение” в съответствие с Член 6 на Протокола от Киото в Република България чрез съвместни действия и прехвърляне на Република Австрия на единици редуцирани емисии (ЕРЕ), които са резултат от изпълнението на тези проекти.

II. Видове и категории проекти
1. Разпоредбите на този Меморандум се прилагат във всеки случай при следните приоритетни категории проекти дотолкова, доколкото техническото прилагане на проекта отговаря на настоящето ниво на техническо развитие:
· Изграждане (или ремонтиране) на топлофикационни инсталации с комбиниран цикъл;
· Промяна на вида гориво с възобновяем източник в инсталации за преобразуване на енергия, или преминаване от горива с високо съдържание на въглерод на горива с ниско съдържание на въглерод, най-вече в съществуващите топлофикационни системи;
· Изграждане (или ремонтиране) на инсталации за производство на енергия, работещи с възобновяеми източници (особено за производство на енергия чрез вода, вятър, инсталации с комбиниран  цикъл на биогаз или биомаса);
· Проекти, водещи до избягване образуването или (енергийното) оползотворяване на газ, получен от депа за отпадъци;
· Мерки за управление на отпадъците, допринасящи за предотвратяване на газовите емисии, причиняващи парников ефект, в частност чрез добив на енергия и нейното използване;
· Проекти, водещи до намаляване на крайното потребление на енергия в жилищни сгради, в обществени и частни сгради за извършване на услуги, както и за промишлени приложения и процеси (включително потенциала на отпадната топлина).
2. Относно проекти, които не са включени в списъка по горната точка 1, Партниращите си Страни решават съвместно доколко разпоредбите на този Меморандум могат да се прилагат за подкрепа на тяхното осъществяване.

3. Проектите трябва да имат цялостно позитивно въздействие върху околната среда и социалното развитие на Република България.
4. Проектите, които целят изграждането или възстановяването на атомни електроцентрали са изключени от този Меморандум.

III.  Енергийно партньорство
1.  Партниращите си Страни се договарят да започнат съвместни дейности ("Енергийно Партньорство") с цел да подкрепят идентифицирането на проекти и тяхното разработване в ранните им етапи, най-вече по отношение на категориите проекти, свързани с енергетиката и указани в Член II. Дейностите, свързани с "Енергийно Партньорство" ще бъдат осъществени със съвместните усилия и принос на Партниращите си Страни, целящи устойчива поредица от висококачествени съвместни проекти, които се осъществяват съгласно клаузите на този Меморандум. Договорено е осъществяването на следните дейности:
а. предоставяне на информация и обмен на ноу-хау, главно чрез организирането на съвместни конференции и срещи на ангажирани с проектите експерти и фирми;

б. изграждане на устойчива основа за сътрудничество между експерти, фирми, съоръжения и други участници в проектите;

в. където е целесъобразно обучение на кадри, участващи в разработката на проектите, фирми,  предприятия за услуги и други участници;

г. техническа и организационна подкрепа при намирането на потенциални проекти за съвместно изпълнение, както и в началните етапи от дефинирането и разработването на проектите.

2. Партниращите си Страни определят Изпълнителната Агенция по Енергийна Ефективност (ИАЕЕ) и Австрийската агенция по енергетика (Е.V.А.) да изготвят окончателната работна програма за енергийно партньорство.
IV. Цикъл на проекта
1. Цикълът на проекта се основава на разпоредбите на Протокола от Киото и съответните решения на Конференцията на страните и КС/СС както и на допълнителните изисквания, поставени от националните указания на двете Партниращи си Страни.
3.  Партниращите си Страни и   се   договарят  да   изработят   стандартизирани процедури за определени категории проекти.
V. Принципи за съставяне на базова линия и изчисляване на ЕРЕ.
1. Базовата линия се определя в съответствие със съответните решения на Конференцията на страните и КС/СС.

2. ЕРЕ, отнасящи се за един проект, се изчисляват като се извадят данните за действителните емисии, които са верифицирани и подлежали на монитoринг, от базовата линия след реализирането на проекта.

3. Изготвянето на проучването за базовата линия и детайлното изчисляване на ЕРЕ трябва да следват на първо място съществуваща методология, одобрена и приета от двете Партниращи си Страни. В случай, че няма други договорености между Партниращите си Страни, отнасящи се до конкретни проекти,  базовите линии, които са валидирани в съответствие с клаузите на този Меморандум, трябва да се преоценяват и преверифицират най-рано пет години и най-късно 10 години след първоначалното им верифициране.
4. Партниращите си Страни се стремят да си сътрудничат при изработването и последващото развитие на методологиите за определяне на базовата линия и изчисляването на ЕРЕ.

VI. Одобрение от Република България и прехвърляне на единиците намалени емисии на Република Австрия
1. ЕРЕ, предвидени за прехвърляне на Република Австрия, трябва да се определят от Партниращите си Страни чрез взаимно споразумение в съответствие с условията на Член VII и одобрят от Република България в писмена форма. Това писмено одобрение трябва да съдържа юридически обвързващо потвърждение на Република България, че такива ЕРЕ, получени в резултат на даден проект, в съответствие с Член V се прехвърлят на Република Австрия.

2. Подобен трансфер може да се осъществява дотогава, докогато ЕРЕ могат да се получават в резултат на проекта, съгласно клаузите на Член V. Принципно, ЕРЕ могат да бъдат прехвърлени само след като действително са били реализирани и  отговарят на действителното им количество през съответната година.
3. Българските власти улесняват развитието и изпълнението на проектите чрез подпомагане на участващите заинтересовани компании, в т.ч. чрез предоставяне на необходимата информация.
VII. Координация между Партниращите си Страни 
1. Във връзка с управлението на проектите по отношение на мерките за подкрепа, предоставени от Република Австрия и по отношение на трансфера на ЕРЕ, получени в резултат на даден проект, от Република България към Република Австрия, Партниращите си Страни се договарят за следните процедури:
а. Двете Партниращи си Страни определят Секретариати, които да отговарят за оперативното представителство на съответната Партнираща Страна и да функционират като преки инстанции за контакт по всички въпроси, отнасящи се до прилагането на този Меморандум.
б. Секретариатът на Република България и Австрийският Секретариат трябва да се споразумеят доколко избраният проект за трансфер на ЕРЕ е приемлив и е в съответствие с клаузите на този Меморандум. На тази основа, съгласно Член V,  ЕРЕ, получени в резултат на проекта и които се прехвърлят след реализацията на проекта от Република България към Република Австрия, трябва да бъдат определени чрез взаимно споразумение. Споменатите по-горе споразумения могат да бъдат свързани с определени условия, отнасящи се до действителното осъществяване на проектите.

2. Секретариатите на Партниращите си Страни съвместно дефинират изискванията към независимите органи, на които могат да бъдат възложени валидацията на базовите линии и верификацията на действително съществуващите ЕРЕ. На базата на тази дефиниция на изискванията тези органи избират заедно подходящите институции и ги упълномощават писмено да изпълняват споменатите по-горе функции по верификацията. Договорено е, че независимостта на тези органи спрямо Република България, Република Австрия и спрямо евентуални интереси на участници в съответния проект, представлява задължително изискване.

3. Секретариатите на Партниращите си Страни съвместно изработват стандартни процедури за определени категории проекти.
VIII.  Изменения на Меморандума поради бъдещи международни споразумения
В случай, че специфични клаузи по този Меморандум противоречат на клаузи от бъдещи спогодби, сключени от някоя от Партниращите си Страни, Меморандумът ще бъде съответно изменен чрез споразумение между двете Партниращи си страни.

IX. Заключителни разпоредби
Настоящият Меморандум влиза в сила след приключване на вътрешните процедури на двете Партниращи си Страни и съответното взаимно уведомяване. Изменения и допълнения се извършват в писмена форма.

Меморандумът е подписан в две оригинални копия на английски език.

(място), (дата)
(място), (дата)
Долорес Арсенова

Министър на околната среда и водите на Република България

Милен Велчев

Министър на финансите  на Република България

Милко Ковачев

Министър на енергетиката и енергийните ресурси на Република България


Вилхелм Молтерер

Федерален министър на селското стопанство, горите, управлението на околната среда и водите на Република Австрия

Memorandum of Understanding

 regarding 

bilateral co-operation 

for the realisation of 

Joint Implementation projects 

between the Republic of Bulgaria 

and the Republic of Austria 

The Minister of Environment and Water, the Minister of Finance and the Minister of Energy and Energy Resources of the Republic of Bulgaria and the Federal Minister of Agriculture, Forestry, Environment and Water Management of the Republic of Austria,
· Recalling that the Republic of Bulgaria has signed the Kyoto Protocol and is currently preparing its ratification and that the Republic of Austria has ratified the Kyoto Protocol in May 2002 

· Taking into account in particular Article 6 of the Kyoto Protocol including Decision 15/CP.7 and 16/CP.7 adopted at the Marrakesh Conference as well as future decisions of the Conference of the Parties of the UNFCCC concerning the implementation of this Article 

· Affirming the intention of the Republic of Bulgaria and the Republic of Austria, hereafter referred to as the Partner States, to undertake all efforts to promote the development of a sustainable and environmentally friendly energy policy 

· Recalling existing co-operation in the fields of environment and energy and stressing the importance of enhanced co-operation within the framework of the energy partnership
have reached the following understanding:

Scope and Objective

The co-operation in the framework of this Memorandum will facilitate the realization of Joint Implementation projects in accordance with Article 6 of the Kyoto Protocol in the Republic of Bulgaria through joint activities and the transfer to the Republic of Austria of emission reduction units resulting from the implementation of such projects.

Project Types and Categories

1. The provisions of this Memorandum will apply in any case to the following priority project categories in so far as the technical implementation of the projects corresponds to the current state of technical development:

· Construction (or retrofitting) of CHP installations;

· Fuel switch in energy conversion installations to renewable or from fuels with high carbon content to fuels with lower carbon content, in particular in existing district-heating systems;

· Construction (or retrofitting) of power generation installations operated with renewables (in particular hydropower, wind power, biogas or biomass CHP);

· Projects leading to avoidance or (energetic) recovery of landfill gas; 

· Waste management measures contributing to avoidance of greenhouse gas emissions in particular through energy recovery and use;

· Projects leading to reduction of final energy consumption in residential buildings, public and private services buildings as well as in industrial applications and processes (including waste heat potentials).

2. Concerning projects not listed under paragraph 1 above, the Partner States will decide jointly in how far provisions of this Memorandum can be applied to support their realization. 

3. Projects will have overall positive impacts on the environment and social development of the Republic of Bulgaria. 

4. Projects aiming at the construction or retrofitting of nuclear power plants will be excluded under this Memorandum.

Energy Partnership

1. The Partner States agree on setting up joint activities (“Energy Partnership”) with the aim to support project identification and project development in the early project phase mainly with respect to the energy-related project categories mentioned in Article Error! Reference source not found.. Activities under the “Energy Partnership” will be realized with joint contributions from the Partner States and aim at a steady pipeline of high-quality Joint Implementation projects for implementation under the provisions of this Memorandum. The realization of the following activities is agreed:

a. providing information and know-how exchange, mainly by organizing joint conferences and meetings with involved experts and companies;

b. setting up a steady platform for co-operation between experts, companies, utilities and other involved actors;

c. training of project developers, companies, utilities and other involved actors, where relevant;

d. technical and organizational support for the identification of potential Joint Implementation projects and in the first steps of project definition and development.

2. The Partner States nominate the Executive Agency for Energy Efficiency (EAEE) and the Austrian Energy Agency (E.V.A.) to prepare the final work programme of the Energy Partnership.

Project Cycle

1. The project cycle will be based on the provisions of the Kyoto Protocol and all relevant COP and COP/MOP decisions and will follow any additional requirements or national guidelines of both Partner States.

2. The Partner States agree to elaborate standardized procedures for certain project categories. 

Principles for baseline setting and calculation of ERUs 

1. A baseline will be established in accordance with the relevant COP and COP/MOP decisions. 

2. ERUs attributable to a project will be calculated by subtracting the monitored and verified data on actual emissions from the baseline after realization of the project. 

3. The elaboration of the baseline study and the detailed calculation of ERUs will follow primarily an existing methodology accepted by both Partner States. Unless otherwise agreed between the Partner States for specific projects, a baseline, which has been validated in accordance with the provisions of this Memorandum, will have to be re-assessed and re-validated at the earliest 5 years, but at the latest 10 years after the original validation. 

4. The Partner States strive to co-operate on the elaboration and further development of methodologies for baseline setting and ERU calculation.

Approval by the Republic of Bulgaria and Transfer of Emission Reduction Units to the Republic of Austria 

1. The ERUs to be transferred to the Republic of Austria will be determined between the Partner States by mutual agreement in accordance with the provisions under Art.  Error! Reference source not found. and approved by the Republic of Bulgaria in written form. Such written approval will contain a legally binding confirmation of the Republic of Bulgaria that such ERUs attributable to a project under Art. II will be transferred to the Republic of Austria upon verification. 

2. Such transfer may occur as long as ERUs can be attributed to a project in accordance with the provisions under Art. Error! Reference source not found.. As a matter of principle, ERUs may only be transferred after their actual occurrence and corresponding to the extent of their actual occurrence in the year concerned.

3. The Bulgarian authorities will furthermore facilitate the development and fulfillment of projects through assistance to the interested companies involved, e.g. by providing relevant information.

Co-ordination between the Partner States

1. Concerning the management of projects with regard to the support measures granted by the Republic of Austria and with regard to the transfer of ERUs attributable to a project from the Republic of Bulgaria to the Republic of Austria, the Partner States agree upon the following process:

a. Both Partner States will designate Secretariats to be responsible for the operative representation of the respective Partner State and to function as direct contact points in all matters concerning the implementation of this Memorandum. 

b. The Secretariat of the Republic of Bulgaria and Austrian Secretariat the will have to reach agreement on the eligibility of a selected project for transfer of ERUs in accordance with the provisions of this Memorandum. On this basis, in accordance with Art. V the ERUs resulting from the project, which will be transferred after project realization from the Republic of Bulgaria to the Republic of Austria, will have to be determined by mutual agreement. The above-mentioned agreements may be linked to conditions in relation to actual implementation of the projects. 

2. The Secretariats of the Partner States will jointly define requirements for independent entities which may be charged with baseline validation and verification of ERUs that have actually occurred. On the basis of this definition of requirements the Secretariats will jointly select the appropriate entities and grant written authorization to such entities to perform the above-mentioned verification functions. It is agreed that independence of such entities from representatives of the Republic of Bulgaria, of the Republic of Austria, and from interests of prospective project participants will constitute an indispensable requirement.

3. The Secretariats of the Partner States will jointly develop standardized procedures for certain project categories.

VIII.
Adjustment of the Memorandum to future international agreements 

In case a specific provision of this Memorandum contradicts a provision from a treaty to be concluded in the future and to which one of the Partner States becomes a Party, the Memorandum will be adjusted accordingly based on the agreement of both Partner States. 
IX.
Final Provisions
This Memorandum will take effect after finalization of internal procedures by both Partner States and mutual notification thereof. Amendments and supplements require written form. 
The Memorandum is executed in two originals in the English language.

SIGNED in  Johanesburg,  on                


Dolores ARSSENOVA

Minister of Environment and Water
Milen VELTCHEV 

Minister of Finance

Milko KOVACHEV

Minister of Energy and Energy Resources
Wilhelm MOLTERER

Federal Minister for Agriculture, Forestry, Environment and Water Management of the Republic of Austria

